
Audio de procedencia: MPG_SchSa_0041_003_en_Mazaricos_VIII_1_134 

Regoelle - Olveira - Dumbría, 1980-12 
Informante: Estrela (64) 

Compiladora: Dorothé Schubarth 
Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Audio de procedencia: MPG_SchSa_0041_003_en_Mazaricos_VIII_1_134 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé 

Schubarth e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 



Audio de procedencia: MPG_SchSa_0041_003_en_Mazaricos_VIII_1_134 

 
6a3 

Esta noche, Nochebuena, 

por ser noche de alegría. 

 

Caminando vai Ghoséie 

a mala Virgen María. 

 

Caminaban a Belén-he 

a ver se lleghan con día. 

 

Cuando a Belén llegharon 

Toda la giente dormía. 

 

Se arrimaron ón refresco 

ó par de una fuente fría, 

 

aghuardando por el albro, 

trar del albo viene el día. 

 

Arredor da media noche 

la Virgen parir quería. 

 

Tan ghrand´era su riquesa 

qu´un pañuelo no tenía. 

 

Bajó on anghle del sielo 

que lindos panos traía. 

 

Unos eran de i-Holanda, 

otros de i-Holanda fina, 

 

otros sebor de i-Holanda 

para la Virgen María. 

 

Na ventana más de rriba 

taba la Virgen María, 

 

na ventana már do medio 

ta San Xoán e San Pedro. 

 

Na ventana már do cabo 

ta Cristo corseficado. 

 

El hombre que los bibiero 

será bienaventurado: 

 

neste mundo será rei-e 

e no´outro rei cronado. 
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Señor caballero honrado, 

déiano-lo aghinaldo. 

 

... 

y por dios te lo he dado. 

 

Non llo imos a pedir-e 

que llo imos a roghar-e. 

 

Dios queira que d´hox´on ano 

o teña pra nolo dar-e. 

 

A señora desta casa 

nunca ll´a barrigha doia, 

 

non nos dou un patacón-he 

para rasca-la viola.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


